US State Department Certified Translator

Financial, Business and Legal Expert 
Seasoned English<>Chinese Website Localizer

My name is Dolly Hsu and I specialize in English <> Chinese translations. My daily capacity is 3500 English words.  As a native Chinese speaker born in China and spent years obtaining an MBA degree in the US, I now have near native English Proficiency. I have ADSL Broadband Internet connection. I used to work 5 years as a full time English<>Chinese translation specialist for U.S. State Department and London Financial Times, and am now working as a freelancer for direct employers and agencies around the world.

I've had plenty of previous experiences in translating legal related materials. For 4 years I work for the Information Section of US China Embassy, and responsible for government and legal material translations. I have extensive experience dealing with legal and documental translations. I've translated over 1,200,000 words of legal projects during my freelancing career. 

I'm also an expert in financial and business related translation. At London Financial Times, I work as full time English<>Chinese translation specialist and responsible for translation of business, financial, insurance and stock market materials. I also work as professional freelancer for the World Bank.  I'm a senior English<>Chinese freelancer translator with BGS, KK Stone and Longwing Translations, working on a large amount of prospectus and other financial related translations. As an MBA graduate from the Westminster University, UK, I'm also skilled in advertisement, manual, brochure and marketing material translations. 

I've been well-trained for the localization industry as well. I've received part time training from the world's leading localization service provider Bowne Global Solutions, and have been working as senior localizer for BGS for over 5 years, I've also worked with SDL and termseeking on numerous English>Chinese localization projects. I'm also working as a top Microsoft proofreader for vendor testing program of Moriat IT, a leading microsoft localizer, and they ask for my help on evaluation of new and existing vendors, as well as QA process for most of their project. 

One year ago, I worked as an independent Chinese language consultant for one of the world's leading search engines, Overture, coordinating with BGS to work on their China-entry program. I did part of the Chinese site localization, and contributed much efforts to the Quality Control Process.

Specializations: Marketing, travel and tourism, business and finance, government, legal general politics, economics, technical brochure, Information technology, transport, humanities, software, game and web site localization
Client list(Partial)

Government and news agencies: 

US State Department, US China Embassy, EU China Embassy, World Bank, Voice of America, London Financial Times, Bloomberg TV, AFP

Top 500 enterprises:

Dupont, Cisco, HP, Microsoft, GE Medical, Honeywell, Delta, American Express, Amazon, Overture, Paypal, Avantpage, 101 translations, Limewire etc

Translation agencies:

BGS, LionBridge, SDL, Termseek, Mind Explorer,softitler, transperfect, transparent, Xmtranslations, GioCeo, Ewebtranslator, Aadake WorldWide

Rate and Capacity Information: 

Rate: 0.06-0.12USD/English word translated, 0.04-0.07USD/English word proofread, Daily capacity: 3000 English words

Dolly Hsu CV

Female

Email: visionconsultingcn@hotmail.com

Facilities: Pentium 3 computer, Word 2000, other Microsoft office software, acrobat reader, cuteftp, ADSL connection, fax machine, phone, mobile and email boxes.

Education Background

1989-1993

BA in translation from English School, Beijing Foreign Studies University

1993-1995 

MBA Diploma from Westminster University, London

Employment Experiences

95/7-98/7

London Financial Times, full-time translation specialist

98/8-02/4 

Public Affairs Section, U.S. China Embassy, full time translation specialist

Translated official speeches by U.S. President, Secretary of State and other government officials

Provided on-site interpretation for interviews and some press conferences

Involved in organization of interviews and press conferences for President, Secstate and other officials

Involved in establishment and management of press centers in China during top level U.S. official visit 

Placed public relation articles on major Chinese papers

Composed some of the embassy news materials and PR articles

Important events:

Involved in establishing and managing China Press Center during President Clinton’s visit, tracking and translating TV and paper news and composing reports for Washington. 

Translated President Clinton’s 5 major speeches in China, which have been used as official US government versions for issuance and publication in Chinese, HK and Taiwan Media

Involved in organizing U.S. and third country press conference for U.S. former Secstate Albright, tracking and translating media reactions and composing reports for Washington.

Participated in organizing press conferences and Chinese media interviews during U.S. Trade Representative Barshefsky’s China visit.

During important bilateral events such as accidental bombing of Chinese Embassy in Belgrade and the plane collision, translated and placed U.S. government declarations and tracked Chinese media reaction.

Participated in planning and organizing large-scaled PR event for 2000 U.S. presidential election at Great wall Sheraton.

Involved in establishing and managing China Press Center during President Bush's visit.  Assisted in coordinating the President's meeting with Premier Zhu Rongji.

Involved in organizing press conferences during Secstate Powell's visit.

